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ческое состояние. В результате исследования определено, что одной из функций пословичного фонда является вы-
работка представлений о прошлом народа, с которым тесно связана память: индивидуальная, коллективная, куль-
турная. Сделан вывод о существовании немногочисленных немецких пословиц, отражающих концепт «память». 
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Политические события в мире отража-
ются как в сознании человека, так и в языке. 
С начала девяностых годов в мире активно 
происходят глобальные социальные и поли-
тические перемены. Во многих странах, осо-
бенно европейских, в последние десятиле-
тия появилась стойкая тенденция переписы-
вания истории, и понятия «память», «воспо-
минания» стали актуальными как никогда. 
В Большой Российской энциклопедии дано 
следующее толкование слова «память»: 
«Способность сохранять и воспроизводить в 
сознании прежние впечатления, опыт, а так-
же самый запас хранящихся в сознании впе-
чатлений, опыта»

1
, т. е. роль и задача памя-

ти — хранение и воссоздание. 
В последние десятилетия понятие «па-

мять» стало междисциплинарным. Астрид 
Эрлл вводит понятие «Gedächtnis-Boom» 
(бум «памяти») [Erll, Nünning 2004: 5], что 
свидетельствует о резком повышении инте-
реса к данной теме. В настоящее время ак-
туальны такие термины, как «коллективная 
память», «коммуникативная память», «куль-
турная память», хотя их нельзя назвать но-
выми. Вопрос «коллективной памяти» был 
поднят еще французским философом, со-
циологом Морисом Хальбваксом в начале 
XX в. А в конце XX в. эта тема стала одной 
из главных предметов обсуждения в полити-
ке и обществе. Однако не как противопос-
тавление термину «индивидуальная па-
мять». Памятью обладает индивид, она воз-
никает, существует и хранится посредством 
коммуникации и взаимодействия, то есть в 
коллективе. Индивидуальное мышление за-
ключено именно в коллективной памяти 
[Хальбвакс 2007: 29], с одной стороны. 
С другой стороны, индивидуальная память 
последовательно соотносится с культурой, 
потому, что, во-первых, термин «коллектив-
ная память» обозначает социальную и куль-
турную специфику любой индивидуальной 
памяти; во-вторых, термин «коллективная 
память» относится к учреждениям, симво-
лам, ритуалам и средствам массовой ин-
формации, которые сообщества создают 
для запоминания прошлого [Erll, Nünning 
2004: 5]. Представления группы о прошлом, 
как о пространстве и времени, неразрывно 
связаны с ее способами общения. Эта связь 
несет в себе эмоциональную и ценностную 
окраску. Чем эмоциональнее и ценнее пере-
житое, тем оно долговечнее в памяти. Такие 
события оцениваются настолько высоко, что 
они запоминаются не только отдельными 
группами людей, но и всей нацией и дают 

духовную сплоченность сообществу. Для 
постоянного закрепления этих коллективных 
воспоминаний создается культура памяти. 
К ним относятся, в частности, памятники, 
праздники и обряды. Пространство и время 
в этом контексте приобретают значение ро-
дины и личной истории, наполняясь смыс-
лом, который служит целям группы и фор-
мирует ее самосознание. Воспоминания, по 
сути, являются образцами и примерами, ко-
торые не только отражают прошлое группы, 
но и определяют ее сущность, ее сильные и 
слабые стороны, как подчеркивал Хальбвакс 
[Halbwachs 1967: 90–92, 127]. Следователь-
но, существует прямая зависимость между 
коллективной памятью, самовосприятием 
группы и ее социальной ролью. Принадлеж-
ность к группе указывает на принадлежность 
к коллективной памяти, поэтому она не мо-
жет быть передана «постороннему». 

Коллективная память работает в двух 
видах: как «обосновывающее воспоминание, 
которое базируется на возникновении, пер-
воистоке или происхождении, и как биогра-
фическое воспоминание, основанные на 
личном опыте и социальных связях» [Halb-
wachs 1967: 14]. 

Культурная память опирается на специ-
альные институты, фокусируясь на основных 
моментах прошлого. В ней прошлое не со-
храняется буквально, а преобразуется в 
символические образы, которые становятся 
носителями воспоминаний [Ассман 2004: 
50]. В своей статье «Четыре формы памяти» 
(«Vier Formen des Gedächtnisses») Алейда 
Ассман выделяет следующие виды культур-
ной памяти: коммуникативная, культурная, 
документарная и институциональная. Ком-
муникативная память существует в устной 
традиции и социальных связях внутри объе-
динений. Она носит личный и межличност-
ный характер. Это определение переклика-
ется с представлениями М. Хальбвакса о 
«коллективной памяти». Культурная память 
охватывает все формы хранения и передачи 
знаний, выходящие за рамки повседневной 
жизни. К ним относятся мифы, ритуалы, ис-
кусство, литература, историография и дру-
гие формы культурной традиции. Она менее 
привязана к людям и имеет больший охват 
во времени и пространстве, чем коммуника-
тивная память. Документальная память оз-
начает сознательный и систематический 
сбор и хранение информации в виде доку-
ментов, архивов и других носителей инфор-
мации. Это объективная форма памяти, ко-
торая существует независимо от индивиду-

 
1
 Большая российская энциклопедия.  URL: https://old.bigenc.ru/linguistics/text/2094246 (дата обраще-
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альных или коллективных воспоминаний. 
Институциональная память относится к па-
мяти учреждений, организаций и других со-
циальных образований. Она характеризует-
ся правилами, нормами, ритуалами и други-
ми формами институционализированного 
хранения знаний и обмена ими. Она привя-
зана к конкретным институтам и имеет огра-
ниченный охват во времени и пространстве 
[Assman 2002: 185–187]. Культурную память 
Я. Ассман называет «передачей смысла» 
[Ассман 2004: 19]. Она является «емко-
стью», в которую входят: миметическая па-
мять, связанная с деятельностью; предмет-
ная память, обозначающая предметы; ком-
муникативная память, связанная с языком и 
коммуникацией. 

Опираясь на данное выше определение 
«памяти», анализируя виды и формы памяти 
и говоря о пословицах, можно сказать, что 
они и представляют собой память, память 
целого народа, целой нации. Они хранят в 
его сознании прежние впечатления, опыт и 
являются продуктом как коллективной, так и 
культурной памяти. Они отражают и выра-
жают бытование народа, его прошлое, раз-
витие, традиции. Введение пословицы в 
речь выявляет ее информативную и прагма-
тическую основу. Появление пословицы в 
коммуникативном акте, как правило, обу-
словлено ситуацией, она может быть введе-
на «практически в любой контекст любым 
адресантом» [Фесенко, Семенова 2025: 58]. 
Однако для распознавания информации не-
обходимы фоновые и общие знания, объе-
диняющих представителей единого нацио-
нального сообщества. Например, Яйца ку-
рицу не учат. Так мы говорим, когда более 
молодой или неопытный человек дает советы 
или поучает более старшего или более опыт-
ного. В процессе коммуникации это реакция 
на вышеуказанные действия. Но участники 
коммуникации осознают, что речь не идет о 
курице и яйцах, если обладают фоновыми 
лингвистическими и экстралингвистическими 
знаниями. Также, опираясь на данную базу, 
становится очевидным переносный, или об-
разный, смысл высказывания. 

«Национально-культурные коннотации» 
[Цзецюн 2022: 474] пословиц делают их 
объектом изучения лингвокультурологии, 
одним из базовых понятий которой является 
термин «концепт». 

Это слово пришло из латинского языка и 
означает «понятие». В Большой российской 
энциклопедии он трактуется следующим об-
разом: «…структурно-содержательная еди-

ница сознания, отражающая совокупность 
знаний, представлений, мнений об объекте 
мысли»

1
. 

«Концепты — мыслительные образы, 
стоящие за языковыми знаками» [Никиши-
на 2002: 5]. Ученые-лингвисты считают, что 
понятие «концепт» пришло из когнитологии, 
науки о приобретении, организации и ис-
пользовании знания, и является предметом 
изучения когнитивной лингвистики. С точки 
зрения когнитивной лингвистики можно рас-
сматривать и метафоры, которые являются 
одним из основных признаков пословиц. Ме-
тафора — явление ментальное: «…языко-
вой уровень лишь отражает мыслительные 
процессы» [Будаев 2020: 55]; представляет 
собой «основную (или одну из основных) 
ментальную операцию, как способ познания, 
структурирования, оценки и объяснения ми-
ра» [Чудинов 2013: 4]. 

«Из концептов составляется семантиче-
ское пространство конкретного языка, а по се-
мантическому пространству можно судить о 
структурах знаний в их конкретно-националь-
ном преломлении» [Никишина 2002: 5]. 

«Концепты являются единицами позна-
ния, через которые участники коммуникации 
получают представление о культуре того или 
иного народа. Только ценностно-ориентиро-
ванные явления реальности могут перейти в 
разряд концептов. Это находит отражение в 
таких языковых единицах, как пословицы и 
поговорки, афоризмы, поэзия и проза» [Тад-
жибова 2023: 74]. Кроме того, стоит отме-
тить, что «структура концепта строится на 
национальных особенностях» [Тяньин, Бого-
явленская 2024: 173]. 

Говоря о пословицах, можно выделить 
их основную характеристику: они являются 
одновременно предложением и текстом. 
«Понимание текста неразрывно связано с 
когницией» [Камачо Чаваррия, Приказчико-
ва, Савченко 2023: 63], а «четыре уровня 
понимания текста: понимание темы, содер-
жания, основной мысли, образа текста» яв-
ляются основой для глубокого проникнове-
ния и осмысления сути и метафорического 
образа, заложенного в пословицах [там же, 
с. 64]. Такой «лингвоконцептологический 
анализ» [Игнатова, Пивоварова 2021: 1148] 
помогает специалистам по межкультурной 
коммуникации преодолеть сложности в по-
нимании механизмов и способов лингвисти-
ческого выражения и употребления концеп-
тов в немецком пословичном фонде. 

Для анализа концепта «память» необхо-
димо охарактеризовать лексические едини-
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цы, отражающие это понятие в немецком 
языке. Конституентами, т. е. составляющими 
аналитического поля концепта «память», 
которое является абстрактным понятием, 
являются многочисленные глаголы, образо-
ванные от них активные и пассивные при-
частия (Partizip I, Partizip II), имена сущест-
вительные, прилагательные и наречия. При 
установлении границ этого лексико-семанти-
ческого поля мы исходили из лингвистиче-
ской категории лексического значения слова 
в понимании того, что каждый концепт, а в 
данном случае «память», имеет ядерное и 
периферийное лексические обозначения, 
они и составляют парадигму. К периферии 
лексико-семантического поля глаголов, су-
ществительных, прилагательных, наречий и 
причастий, отражающих концепт «память» в 
немецком языке, можно отнести также лек-
сические единицы, помогающие получать, 
сохранять и воспроизводить все познава-
тельные и мыслительные процессы. 

1. Существительные, выражающее концепт 
«память» в немецком языке, разделены на-
ми на четыре группы: 

а) (со)хранение информации в памяти: 
das Gedächtnis (память), das Andenken (па-
мять, воспоминание), das Gedenken (воспо-
минание, поминовение); der Sinn (смысл, 
сознание); das Bewusstsein (сознание); 

б) воспроизведение информации в па-
мяти: die Erinnerung (воспоминание), die Er-
mahnung (напоминание), der Gedanke 
(мысль), die Rückschau (обращение к про-
шлому); der Rückblick (взгляд в прошлое), die 
Geschichte (история); 

в) утрата информации в памяти: die Ver-
gessenheit (забытье), das Vergessen (забвение). 

К периферийным существительным мы 
относим, во-первых, лексические единицы, 
обозначающие понятия, с помощью которых 
осуществляется возможность приобретения, 
организации и использовании памяти, т. е. 
«органы, локализующиеся в определенной 
части тела, служащие для носителей языка 
своего рода квазисимволом памяти. Боль-
шое количество лексических единиц с сома-
тизмами свидетельствует об осмыслении 
называемых ситуаций через конкретно-
чувственные параметры. Регулярность 
функционирования соматизмов в качестве 
семантически стержневого компонента ука-
зывает на релевантность соответствующей 
части тела для репрезентируемых ситуа-
ций»

1
: der Kopf (голова) / der Hinterkopf (за-

тылок), die Augen (глаза), die Ohren (уши), 

das Gehirn (мозг), der Mund (рот); во-вторых, 
слова и временные названия, обозначающие 
время и пространственно-временные поня-
тия: die Zeit (время), die Gegenwart (настоя-
щее), die Vergangenheit (прошлое); и сущест-
вительное die Unsterblichkeit (бессмертие), 
как понятие, обозначающее преодоление 
смертности и забвения человека. 

2. Причастия, образованные от глаголов, 
отражающих концепт «память», представле-
ны также довольно многочисленной группой: 
wissend (знающий); verewigt (увековечен-
ный), eingeprägt (запечатленный в памяти); 
mahnend (предостерегающий), besinnt (ос-
мысленный), zurückblickend (оглядывающий-
ся (назад)), gedenkend (помянувше), zurück-
denkend (вспоминающий), erkannt (распо-
знанный, узнанный), denkend (думающий), zu-
rückgerufen (вызванный в памяти), vergessen 
(забытый), verlernend (разучившийся), entfal-
len (забытый), verdrängt (вытесненный). 

3. Мыслительную деятельность человека, 
уровень развития и состояния его памяти 
отображают следующие глаголы, которые 
мы разделили на четыре группы: 

а) хранение информации в памяти: wis-
sen (знать); 

б) сохранение информации в памяти: ler-
nen (учить, изучать); merken (заметить), ver-
ewigen (увековечить), behalten (запомнить), 
einlernen (заучить), einüben (разучивать), an-
lernen (обучать), einstudieren (разучить), sich 
einprägen (запечатлеть в памяти); 

в) воспроизведение информации в па-
мяти: (sich) erinnern (вспомнить), rekonstruie-
ren, ermähnen (напомнить), mahnen (предос-
теречь), besinnen (размышлять), zurückbli-
cken (оглядываться (назад)), gedenken — 
чтить (память), zurückdenken (вспоминать), 
entsinnen (помнить), erkennen (распознать), 
einfallen (вспомнить), denken (думать), zu-
rückrufen (вызвать в памяти), zurückgreifen 
(повторно обратиться), vergegenwärtigen 
(вообразить), wiedererkennen (узнать); 

г) утрата информации в памяти: verges-
sen (забыть), verlernen (разучиться, забыть), 
entfallen (забыть), verdrängen (вытеснить). 

4. Ядерные прилагательные и наречия, 
выражающее концепт «память» в немецком 
языке, нами не были обнаружены. К пери-
ферийным прилагательным и наречиям, ко-
торые дополняют рассматриваемый кон-
цепт, раскрывая его сущность, относятся 
определения, выражающие уровень интел-
лекта человека, прямо или косвенно указы-
вающие на состояние памяти: klug (умный), 

 
1
 Ребрина, Л. Н. Коэдификация категории память в немецком языке : автореферат диссертации на 

соискание ученой степени доктора филологаческих наук / Л. Н. Ребрина. — Волгоград, 2012. — С 22. — 
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dumm (глупый). Возможно, к периферийным 
можно отнести и существительные, образо-
ванные от этих прилагательных: die Dumm-
heit (глупость) — синоним die Torheit, der 
Dummkopf (дурачок) — синоним der Narr, 
также как качество, указывающее на косвен-
ный показатель состояния памяти. Еще к пе-
риферийным лексическим единицам относят-
ся прилагательные и наречия, обозначающие 
время и пространственно-временные понятия 
(как и существительные): gegenwärtig (на-
стоящий, в настоящее время), vorig, letzt 
(прошлый); gestern (вчера). 

Немецкие пословицы, в которых есть 
вышеназванные ядерные и периферийные 
лексические единицы, характеризующие 
концепт «память», представлены незначи-
тельным количеством и составляют лишь 
малую часть от общего числа. Ядерные су-
ществительные das Wissen, der Gedanke, der 
Verstand употребляются в следующих посло-
вицах: Wissen ist Macht

1
 (досл. Знание — 

сила); Da ist der Wunsch der Vater des Ge-
dankens (досл. Желание есть отец мыс-
лей); Wem Gott ein Arm gibt, dem gibt er auch 
Verstand (досл. Кому Бог дает руку, тому 
Он дает и разум). Более значительным ко-
личеством представлены пословицы, в кото-
рых есть слова, обозначающие органы, с 
помощью которых осуществляются процес-
сы памяти: Was man nicht im Kopf hat, muss 
man in den Beinen haben (досл. То, чего нет 
в голове, должно быть в ногах); Aus den 
Augen, aus dem Sinn (досл. С глаз долой, из 
сердца вон); Die Augen sind der Spiegel der 
Seele (досл. Глаза — зеркало души); Vier 
Augen sehen mehr als zwei (досл. Четыре 
глаза видят лучше, чем два); Was siehst du 
den Splitter im Auge deines Bruders und den 
Balken im eigenen nimmst du nicht wahr (досл. 
Что ты видишь щепку в глазу твоего бра-
та и не замечаешь бревно в собственном); 
Morgenstunde hat Gold im Munde (досл. Ран-
ний час имеет золото в устах). Пять посло-
виц содержат периферийное понятие концеп-
та — слово Zeit: Alles hat seine Zeit (досл. 
Всему свое время); Kommt Zeit, kommt Rat 
(досл. Придет время, придет совет); Zeit ist 
Geld (досл. Время — деньги); Die Zeit heilt 
alle Wunden (досл. Время лечит все раны); 
Spare in der Zeit, dann hast du in der Not 
(досл. Экономь во времени, тогда будешь 
что-то иметь в нужде). 

В четырех пословицах употребляются 
ядерные глаголы: Der Mensch denkt, der Gott 
lenkt (досл. Человек думает, а Бог управ-

ляет); Erst denken, dann handeln (досл. 
Сначала думать, потом действовать); 
Erst besinn, dann beginn (досл. Сначала ос-
мысли, потом начинай); Was Hänschen 
nicht lernt, lernt Hans nimmermehr (досл. Че-
му не учится маленький Ганс, большой 
Ганс никогда не научится). 

Периферийные прилагательные пред-
ставлены в трех пословицах в субстантиви-
рованном виде, два раза — в форме сравни-
тельной и превосходной степени. В двух по-
словицах употребляется наречие: Der Klü-
gere gibt nach (досл. Более умный уступа-
ет); Erfahrung macht klug (досл. Опыт де-
лает умным); Aus Schaden wird man klug 
(досл. От ущерба становятся умным); Das 
Glück ist mit den Dummen (досл. Счастье с 
глупыми); Die Dummen sterben nicht aus 
(досл. Глупые не вымирают); Die dümms-
ten Bauern haben die dicksten Kartoffeln 
(досл. Самые глупые крестьяне имеют 
самую толстую картошку). Существитель-
ные, образованные от вышеуказанных пе-
риферийных прилагательных, присутствуют 
в следующих немецких пословицах: Gegen 
Dummheit ist kein Kraut gewachsen (досл. 
Против глупости еще не выросла трава); 
Kinder und Narren sagen die Wahrheit (досл. 
Дети и дураки говорят правду); Dummheit 
und Stolz wachsen auf einem Holz (досл. Глу-
пость и гордость растут на одном де-
реве); Mit der Dummheit kämpfen Götter 
selbst vergebens (досл. С глупостью на-
прасно борются сами боги); Alter schützt vor 
Torheit nicht (досл. Возраст не защищает 
от глупости). 

Фонд немецкого языка по разным дан-
ным насчитывает примерно 3000 послович-
ных текстов

2
. Лишь 26 представляют выше-

указанный концепт, что составляет 0,9 % от 
общего числа. 

Таким образом, пословичный фонд каж-
дого языка выполняет в рамках культурной 
памяти несколько функций: передача коди-
рования культуры, истории и менталитета 
нации, выработка представлений о ее про-
шлом, выявление конкурентных моделей 
воспоминаний и размышление о процессах и 
проблемах коллективной памяти. В немец-
ком пословичном фонде концепт «память» 
представлен немногочисленными послови-
цами. Известно, что пословицы — это муд-
рость и отражение жизни народа. Поэтому 
можно сделать несколько осторожных пред-
положений о том, что, во-первых, память, как 
индивидуальная, так и коллективная, в не-

 
1
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мецком языке не являются ключевым поня-
тием и важной ценностью народа; во-вторых, 
немцы не любят обращаться к прошлому, 
предпочитая следовать мудростям и сове-
там, заключенным в пословицах, которые об-
ращены к настоящему и будущему. Перспек-
тивы дальнейшего исследования мы видим в 
определении роли концепта память в рус-
ских пословицах и сравнительном анализе 
значения данного концепта (понятия) в рус-
ском и немецком пословичных фондах. 
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